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Ngôn-ng  c a ti u-thuy t H  Bi u-Chánh
Nguy n Vy-Khanh

Trong bài n y, chúng tôi th  tìm hi u ngôn-ng  ng i Nam-k  l c-t nh nh ã
c tác-gi  H  Bi u-Chánh a vào trong ti u-thuy t, t ó hi u t i sao ti u-thuy t

a ông c ng i ng th i yêu thích và ng i hôm nay tìm c l i. Tác ph m là
t toàn b  c u trúc ngôn ng  và qua toàn b  hàm xúc này, tác gi  d ng nên m t ý

ngh a, m t t  ch c. Nhà phê bình làm công vi c n i k t n d  v i hi n th c, tâm lý, ý
ngh a th t, qua ngôn ng  c a tác ph m. Qua ngôn t  và cách dùng v n, nhà v n bày

 cách th  s ng c a mình, cho th y nh ng m i liên h  gi a tác-gi  v i th  gi i. Nhà
nghiên c u phê bình qua phân tích s  xác nh l i nh ng liên h  và cách th  c a tác
gi .

Tr c h t, ai c ng bi t ngôn-ng  là m t hi n t ng xã-h i, m t ph ng ti n
giao-ti p mà ý ngh a c ng nh  s  s -d ng có l ch-s  c ng nh  nguyên do. Ngôn-ng
là ph ng ti n giao ti p quan tr ng c a con ng i, nên khi a vào ti u-thuy t, ngôn-
ng y cho th y t ng quan xã-h i! Nói ngôn-ng  có tính xã-h i là nói r ng ti ng nói

ó có bi n hóa theo a-lý và th i gian - chúng tôi nói bi n-hóa mà không nói là ti n-
hóa, vì nghiên c u ngôn-ng  là tìm hi u ngu n g c, tr ng thái, bi n hóa, nh-h ng,
v.v. h n là cho r ng úng hay sai, cao hay th p! Chúng tôi không xét v  giá-tr  c a
ngôn-ng  s -d ng, không ánh giá úng sai, mà ch  xét v  m t v n-hóa và v n-h c

a ngôn-ng  s -d ng trong ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh. H  Bi u-Chánh là tác-
gi  kh i u s  nghi p v n h i u th  k  XX và là m t trong nh ng nhà v n mà tác-
ph m ã góp ph n làm v ng m nh n n móng s  kh i cho n n v n-h c ch  qu c-ng .
Ông c xem là nhà v n s  tr ng a vào trong trong ti u thuy t ti ng nói th ng
ngày - còn c g i là b ch tho i và kh u ng , c a ng i Nam-k . M t l a ch n có ý-
th c, vì ông theo truy n th ng vi t nh  nói, nói nh  th t nói, nói xuôi, t c không ki u
cách.

Ngôn-ng  là m t s n-ph m có tính xã-h i, t  ngôn-ng  và qua ti u-thuy t H
Bi u-Chánh, ng i c và nghiên c u s  nh n ra m t xã h i Nam-k  bu i giao-th i

t n c m t ch  quy n; v i nh ng k  tai m t ho c có quy n hành m i, xã-h i c a
nh ng n ch , quan quy n, h i ng  thôn quê, c a ông Ph , ông Phán, ông c-

, th y Thông, cô Ký  ch n thành th , bên c nh nh ng k  bán hàng rong, tài-x ,
nh ng k  làm công, cu-li, l c l , làm công-nh t các công x ng, bàn gi y, c ng nh
gi i m- àng, b i i, v.v. V i ph ng ti n ngôn-ng , H  Bi u-Chánh ghi l i cái

p, cái hay c ng nh  ph i bày m t trái c a xã-h i tr ng gi , nh ng l ng g t,
phung phí, nh ng chuy n lo n luân, gi t ng i, c p c a, t gia s n, v.v. bên c nh
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nh ng nhân qu , r i may, chuy n con cái nh ng k  sang giàu ph i ch u nhi u n i
gian truân, nh  nh ng C m Vân trong Vì Ngh a Vì Tình, Phi Ph ng trong Nh n Tình

m L nh, Thu Hà trong Khóc Th m, B ch Tuy t trong Ai Làm Ð c... Ng i nghèo cu c
ng th t áng th ng nh  Tr n V n S u trong Cha Con Ngh a N ng, h ng hào Ði u

trong Khóc Th m, Ph c trong N  Ð i, v.v.

y, b i c nh c a g n toàn b  ti u-thuy t H  Bi u-Chánh là các vùng t thôn
quê và thành th , nh ng n i ch n khác nhau c a mi n l c-t nh. Ngôn-ng , nhân-v t,
tâm lý c ng là c a con ng i s ng ch t v i mi n t m i! B i c nh ti u thuy t c a H
Bi u-Chánh c ng là nh ng n i ông ã s ng và làm vi c, do ó m t m t tác-gi  có
nhi u n t ng, c m h ng  vi t, m t khác có nh ng nh n xét, hi u bi t th c t ; vì
th  nên khi t  c nh t  ng i ông ã ghi nh n c nh ng nét tinh t , linh ng và

c-thù a-ph ng! Ngay t  ti u-thuy t v n xuôi u tay Ai Làm Ð c, kh i th o t
1912 ( c s a và in n m 1922), ông ã ch n Cà Mau, là nhi m-s  làm vi c, làm b i-
nh cho ti u-thuy t. M t chi ti t khác tuy nh  nh ng không kém ph n c bi t là ông
ã ghi l i  cu i t t c  các ti u-thuy t n i và th i m sáng tác.

1. Cá-tính ngôn-ng a-ph ng

Ngôn-ng  là tín-hi u, ngh a là có nh ng nét c-thù, c dùng  nói ra và nói
lên u gì, trong m t môi-tr ng, ng -c nh (context). Ti ng láy, ti ng dùng ng t câu
hay cu i câu, v.v.  u là nh ng ph ng-ti n và n m trong di n trình bi u-hi n, trình
bày, ... c ng nh  nh ng ti ng kiêng k  (thí d ánh / n: n sáng, y n m t tr i). H
Bi u-Chánh ã s  d ng ngôn ng  bình dân, gi n d  nh ng không kém ph n c áo

a riêng ông v a t ng hình, t ng thanh, v a di n t c tâm tr ng, tình c m c a
nhân v t. Xin ghi l i m t s  ch  dùng trong ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh: bu n
nghi n, hu n b c, lóng n y, l o ch o, th ng búng, n m dàu dàu, n m không c c c a, chau-
vau, ng i ngó c ng, ng i ch m h m, ng i xo ro, b n b , i ri t, i nh u, b n b i tu t, i

m l i, ng x  r , ng d  d  m t h i, nói m , d  d  không mu n nói, nói b t, ngó
ch ng x n v n xéo véo, ng  nh u, n c m t n c m i chàm ngoàm, r t r t bên ch n, ng , hai
bàng tang, ngó ch ng-ch ng, v.v.

n gi n d c b  xung b i nh ng t  láy, nh ng t  ng  ti p âm n ho c
ghép, riêng nh ng y lí thú c a Nam B , gây s ng ng và ng th i g i hình qua
âm thanh, hình nh: mày m y, s  s a, sâu sia, quanh qu t, tàm làm, nh t nh t, râu lún-
thún, nh y xoi-xói, v.v.
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Ngôn-ng  c a con ng i Nam-k  là m t ph ng ng  ph n nh chân dung, hình
nh a ph ng ng th i ph n ánh quá trình l ch-s  c a s  phát tri n m t vùng t,

a ti n trình Nam ti n. So v i mi n B c, ph ng ng  Nam không có nhi u ng  âm
a ph ng, ngh a là khá th ng nh t. Trong ti u-thuy t H  Bi u-Chánh, n u ngôn-

ng  có khác bi t là do không gian th  t  ho c thôn quê. Toàn b  tác-ph m c a ông
cung c p khá nhi u và a d ng ph ng ng  c a Nam-k . Ngôn-ng  th ng nh t và
sinh ng: ba láp, bãi buôi, hà r m, nói phang ngang, h i ph ng, gi n thúc, l t b t, láng
cháng, l o ch o, mày m y, trót gi , gió máy, v.v.

Ti ng nói c a thôn quê, r y ru ng khá nhi u trong ti u-thuy t c a H  Bi u-
Chánh:  Ð i, Lòng D  Ðàn Bà, Cha Con Ngh a N ng, Con Nhà Nghèo, L i Th  Tr c
Mi u, ... C nh nghèo bi th ng c t  trong Chút Ph n Linh inh (1928): Thu Vân
nghèo ói quá, ph i d u tông tích tìm n nhà ông H i ng là ba c a Chí Ð i là
ng i yêu nh ng không c c i nàng vì con nhà nghèo, xin vi c. Không c ành
xin làm g ch s ng qua ngày:

" … - M  con tôi nghèo kh  không có ch  làm n, nghe nói ông H i ng giàu có
mà l i nh n c, nên n ây xin làm công vi c cho ông mà nh  h t c m t .
Không bi t có ông H i ng  nhà hôn chú? (…)  Chú làm n cho tôi vô, tôi l y
ông, tôi  ông b t làm vi c chi c ng c mi n là m  con tôi có c m n m t
ngày hai b a thì thôi.
- Không có c. H  tôi nói không c là không c. Ch ng có cãi mà.
  (…)
- Tôi mu n làm g ch quá, không bi t h  m n không bà há?

Bà già y day l i ngó nàng r i áp:
- n, ch  sao l i không m n.
- Không bi t h  m n m t ngày bao nhiêu h  bà?
- Thu  nay có lò g ch nào m n làm ngày bao gi . Mình làm tr m làm thiên r i

tính ti n ch .
- Làm m t tr m là bao nhiêu?
- t tr m g ch là m t c c, i ti u gì c ng v y. Còn ngói m t tr m thì tính m t

c hai.
- t ngày bà làm c m y tr m?
- Không có ch ng, ôm t, nh i t thì lâu, ch  in mà bao lâu. N u tr i n ng,

t ngày làm t i hai, ba tr m.
- Không bi t m y ng i làm ây h n ng âu bà há?
- Ai có nhà n y ch .
- Còn m y ng i  xa, không có nhà t i ây h  làm sao?
- Kia kìa, có m y cái chòi ó, vô ó mà . (…)
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Nàng dòm coi trong chòi tr ng tr n; phía tay m t th y có m t cái chõng mà cái
chõng l i khác h n cái chõng c a ng i ta: sáu cây n ng óng xu ng t làm ch n,
trên gác ba cây ngang r i ph  v t tre th a th a. Có m t chi c m cu n b  trên chõng
ch  không th y m n mùng chi h t. Phía trong có d m ba c c g ch làm ông táo. G n

ó có  m t cái n i, hai cái , v i vài cái chén, vài cái d a á. Tài v t trong chòi ch  có
bao nhiêu ó mà thôi.

Thu Vân th y quang c nh nh  v y thì nàng au n trong lòng, song nàng
chúm chím c i. Vì nàng nghe con nh  h i nãy kêu bà già y là "Bà Sáu" nên nàng d t
ch c kêu mà nói r ng:

- Cha ch , chòi nh  quá nh  v y m  con tôi ây thì c c cho bà l m, bà Sáu há?

Bà Sáu day l i c i mà áp r ng:

- c gi ng gì, n nhi u ch  mà h t bao nhiêu.
- i ch âu mà ng ?
- Có m t cái chõng ó chi! Lo d  hôn.
- Cái chõng nh  quá ng  sao ?
- Ng i gì. Nh  có ch t thì tôi  cho hai m  con ng ó tôi ng  d i t c ng

c mà.
- Ai mà n  cho bà ng  d i t…"

i th i thu c Pháp, thôn quê là n i b  giao- ng và thay- i nhi u nh t, t
p s ng n công vi c làm và c i s ng gia- ình. N i th  t , ti u-thuy t H  Bi u-

Chánh ã ghi l i ngôn-ng  thành th  c a  gi i ng i, c  gi i giang h , anh ch  b n
xe, nhà ga, v.v. c ng nh  cu c s ng lam l  n i các xóm lao ng v.v. , trong  Ð i,
Ông C , c Ð ng, ..

Gi i trí th c có tân-h c ho c chí-khí, có lòng v i dân v i t n c, c tác-gi
trình bày trong Ý Và Tình, M t Ð i Tài S c, Tân Phong N -S , B c Th  H i H n, … Hãy
nghe m t tranh lu n v ng l i khai hóa xã-h i gi a V nh Thái, m t trí th c du h c
Pháp v , và Lê H ng Nh n, i di n nh ng th c-gi  n i th ô Nam-k , trong Khóc
Th m (1929):

"… - Tôi m i hi p v i m y ông b n ng chí mà l p t  Qu c Dân báo. Vì tôn ch
 báo chúng tôi là khai thông trí th c b o th  l i quy n k t gi i ng tâm ch n ch nh

phong hóa cho qu c dân (...).
nh Thái ng i chim b m mà nghe, ch ng Lê H ng Nh n nói d t r i, chàng áp

ng:
- Ông nói nghe hay l m, mà theo s  ki n c a tôi, thì nh t trình qu c ng  in

ng gi y m c, c m t ngày gi  ch  không có ích chi h t. (…). T  h i nào cho
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n bây gi  tôi nh t nh không thèm c nh t trình qu c ng . Ð c ã th t
công, mà còn phát gi n n a,  thì gi  lo làm vi c khác có ích h n nhi u.

- u lo làm vi c gì mà g i là có ích h n? Trong th i k  này ng i Vi t Nam ai
có chút tâm huy t, ai có chút h c th c, c ng u ch m nom khai hóa n c nhà.

u thu c trong b c thanh niên tân h c mà sao c u không  ý vào vi c công
ích chút nào h t v y?

- Ông ng có nói nh ng ti ng khai hóa và công ích. Tôi i du h c bên Pháp tôi
, mà tôi ch a dám nói khai hóa, tôi quy t chí hy sinh tánh m ng tôi cho xã
i, mà tôi ch a dám nói công ích. Tôi t ng ph i lo làm là t t h n ch n l i mà

nói. Nói không c thì nói làm chi.
- Té ra c u i h c bên Pháp m i v  sao?
- Ph i.
- ng là c u h c lôi thôi, nên c u không bi t lo khai hóa n c nhà, ch  c u ã

có xu t d ng du h c, thì cái trách nhi m c a c u i v i xã h i còn n ng h n
a anh em chúng tôi nhi u l m. C u ch ng nên công kích báo qu c âm, c u

ph i giúp v i chúng tôi, c u ph i u c t âu l ng v i chúng tôi mà dìu d t
ng bào lên con ng t n hóa..."

Trong Tân Phong N -S , cô Tân Phong, nhân v t chính, t ng lý báo "Tân Ph  N ",
ã t  ch i l i c u hôn tuy t v ng c a V nh Xuân, m t trí th c tân h c:

"…- Ông yêu em, mà ông bi t tr ng em, thi t em c m tình l m. Ph i ng i có h c
th c cao m i có thái  cao nh  v y. Em không dám l y thái  th p mà i v i ông,
ngh a là em không dám ph nh ph  g t g m ông. ã v y mà em l i là gái tân th i, h
ngh  th  nào thì c  nói ngay ra, ch  không a nói quanh qu o. Ông h i nh  v y, em
xin tr  l i r ng: “Em c m tình ông l m, nh ng mà em không th  làm v  ông c ”.

(…)
- Ông là m t nhà bác h c, không l  em dám cãi vi c i v i ông. Nh ng mà theo

trí m n c a em con ng i có nhi u m c ích, ch  không ph i h  làm trai ch
bi t lo c i v  h  làm gái ch  bi t lo l y ch ng ng l p gia th t r i sanh con 
cháu mà n i dòng, tuy em thu c trong h ng gái tân th i nh ng em ch a có cái

 t ng quá khích n n i p  c  gia ình là cái g c c a xã h i. Song em
ngh  mình i ng h  g p khúc chông gai, thì mình tránh mà ki m ngã khác

ng th ng mà i. Ông i h c thành danh r i, ông tính c i v  h ng h nh
phúc. N u ngã ng y không làm cho ông th y h nh phúc c, thì ông b
mà i ngã khác, ch  sao ông l i ngã lòng th i chí, ông l i tính t  v n mà làm

ng cái công phu n h c c a ông, và làm cho cha m  bu n r u th ng ti c…".
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i thành th , bên c nh là gi i trung l u ho c buôn bán (Nh ng u Nghe Th y,
Ti n B c B c Ti n,  …) ho c th y thông th y ký làm vi c v i chính quy n thu c- a
Pháp (Nh n Tình m L nh, T  H ng V ng V n,…). Trong Th y Thông Ngôn (1926),
th y thông Tr n V n Phong qu t tình ái gái quê, cô Sáu Lý:

 "… - Té ra th y nh t nh b  tôi mà i hay sao? V y mà hôm tr c th  th t d
ch !

- Hôm tr c tôi có dè cha m  c n tr  nh  v y âu.
- y mà dám x ng là tr ng phu, x ng là quân t . V y mà dám nói r ng h

ng m t tôi thì bu n r u ch c ph i ch t. Tr ng phu quân t  gì mà g t g m
àn bà con gái nh  v y. Th y b  tôi mà i Long-xuyên th y không s  bu n r u
i ch t sao?

Th y thông Phong h  th n không bi t sao mà tr  l i nên ng i g c m t mà ch u.
Cô Sáu Lý ng d y mà nói r ng:

- Th y thúi l m. Làm trai nh  v y nên l t cái m t mà qu ng i. Tôi bi t r i, th y
t tôi, s ây tôi ch i, nên xin i ng tr n tôi ch  gì. Tôi nói cho th y bi t,

th y g t tôi không d  gì âu.
Cô nói d t l i li n quày qu i vô bu ng gi  r ng l y cái kh n v i phong th

a th y a hôm n  mà li ng trúng ngay m t th y và m ng r ng:
-  kh n n n! Tr  kh n v i th  cho m y ó. i âu thì i cho mau. ng

ng i ó n a. Th  v y mà c ng x ng là th y thông! Thông gì! Thông khoan.
Th y h  th n, m t mày tái xanh, không nói c m t ti ng, thò tay l m cái

kh n v i phong th , r i riu ríu ra v . Th y ra t i ngoài ng r i, mà c ng còn nghe
có ti ng l m b m m ng nhi c…".

Ng  khí, m t nét c bi t c a kh u ng , c H  Bi u-Chánh dùng  cu i câu
ho c  nh n m nh "nà, gi ng, hôn": c gi ng gì, s  gi ng gì, làm gi ng gì?, s ng gi ng
gì?, còn c n i gì?, b t nhân hôn, d  hôn, v.v. Dùng  t  s  l ng: a a, l m a, lung l m,
lung l m a, v.v. Vi c l p l i m t t  nh i c n ông m i dòm vô, và may và h i r ng, v.v.

ng trong cùng m c ích  nh n m nh.

Khi i u v i nh ng t  m i bi u t  nh ng s  v t m i thì H  Bi u-Chánh theo
khuynh-h ng mi n Nam th ng Vi t hóa nh  "bao th , nhà giây thép, nhà th , bót, nhà
èn, ...". Ông ít dùng ch  Hán dù ông ã  ra ba n m h c các sách T  Th  và d ch

truy n Tàu t  hai t p Tình S  và Kim C  K  Quan (1) tr c khi kh i s  vi t v n. Dù ít
nh ng H  Bi u-Chánh v n dùng ch  Hán c Vi t hóa theo cách c a ông. Th t v y,

n mác trong các ti u-thuy t, H  Bi u-Chánh ã dùng nh ng t  Hán:  tr n, bài sanh
ý (môn bài), à công (lái ghe), kh c k  ( nh k ), phi n-ba (ph n-hoa) ô h i, t  l ng
(suy tính), ng-môn h i (trong ALÐ) ho c ng-môn i-h  (trong ÐHT), , l ch
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duy t nhân tình, gái trâm-anh phi t-duy t, ng dung, v.v. Tác-gi  H  Bi u-Chánh còn
dùng ti ng bình dân g c t  ti ng Tri u-châu nh tía (cha), kh (nó, ông y), v.v.

Trong ti u-thuy t H  Bi u-Chánh nhi u t  xu t phát t  ti ng Pháp là u không
th  tránh c: bu rô, sa lon, áo bành tô, bon, ph t t , ba-ton, súp lê, nô te, sô-de, síp-lê, ê-s t,
cu-ly, ít-cua, x t, sa-bô-chê, m ng sông, s n- á, cà-ra-hoách, náp, l , ... c th c-s  s -

ng nhi u vào th i ông. Xin m  ngo c  ghi nh n là mi n Nam th i 1954-1975 ã
Vi t hóa nh ng t ó, ho c dùng t  Hán-Vi t t  B c a vào v i cu c di c  1954
( m, di n v n, ch ng kh , b u- n, ...), ho c Vi t hóa h n (bàn gi y, ng i a th , ...).
Trong khi ó, ng i mi n B c v n gi  thói quen phiên-âm ti ng n c ngoài (th ng
là vì ch a có ti ng Trung qu c t ng ng), g n nh  tr  l i th i c a c  H  Bi u-
Chánh: b t (poste), com lê (complet), ga tô (gateau), m ng tô (manteau), công t
(compteur), mô típ (motif), li xen s  (lisence), v.v.

2. Ngôn-ng  m t th i

Ti u-thuy t H  Bi u-Chánh ã ghi l i ngôn-ng  Nam-k  c a m t th i c -c u và
ã góp ph n tái d ng nên b c tranh xã-h i c a th i m ó. Ngôn-ng ó c phát

xu t t  nh ng con ng i m c m c, th ng ru t ng a nh ng t -nh , th a bi t n  cho
ph i o! Ngôn-ng ây nói chung có tính l c quan, tính chân th t và ít ph c t p.
Chân th t trong cách phát âm theo ph ng-ng , dùng t  láy và ngay c  khi phát âm
hay vi t sai vì ph i bi n-ch  theo hoàn-c nh bi n. Ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh ã
ghi l i nhi u d u v t có ý ngh a v  di n m o ngôn ng  m t vùng t và xuyên qua
toàn b  ti u-thuy t c a tác-gi , ã ánh dâu các ch ng ng phát tri n c a ti ng nói
dân t c n i ó. Trong s  có nh ng ch  ti ng hay cách nói ít g p ho c nay h t c
dùng: n ch ng, òn ý, t  m , t ng kh o (cai), áo c n, chi t báng, dui d t, ô-d , mái chính,
ch y t , gi n thúc, nôm v (l y ng i ã có ch a làm v ), t t c (h p t p), bam bù, má

ng (=l y) u, nóc gi n (nu t gi n, h t gi n), c l (xu i l ), ng (ch ng), v.v.

Trích m t cu c i tho i trong óa Hoa Tàn (1936):
… Ông Bình ng i u ng n c. Bà kéo gh  ng i ngang ó mà h i r ng: "B a nay

th y nó i h u vi c gì v y?". Ông Bình c i. Ông u ng h t b n chén n c r i m i áp
ng:

- Quan Chánh kêu tôi lên mà qu  tôi.
- Có chuy n gì mà qu ?
- Ngài nói theo t  c a quan Ch  qu n thì m y tháng nay tôi c  lo vi c nhà, không

lo thu  v  nên tr  n i.
- Quan ch  qu n ch y t hay sao? Có l  nào ngài làm nh  v y!
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- Có thi t ch , ch y t  kín.
- Ngài m i lên n c m v i mình hôm chúa nh t ây mà.
- n c m thì n, còn ch y t  thì ch y, hai vi c ó khác nhau.
- Quan Ch  qu n ch y t  nh  v y, r i quan l n Chánh nói sao?
- Quan Chánh nói ngài bi t tôi có n  n n nhi u, nên t  nhiên tôi m c lo n  mà

ph i bê tr  công vi c. Vì v y nên ngài không trách gì; song n u tôi m c b n vi c
nhà, không kham ch c Cai t ng n a, v y thì tôi nên t  ch c Cai t ng i, ng

nh rang mà lo vi c nhà.
- Ngài nói nh  v y, ngh a là ngài mu n xô i mình ch  gì. Không bi t ý th y

nó th  nào, ch  theo tôi thì c ng nên thôi ph t cho r i, ng kh i ti ng n ng n
gi n thúc.

- Bà nó hi p ý v i tôi l m. Quan l n Chánh khuyên tôi nh  v y thì tôi tr  l i tôi
cám n ngài, r i tôi ra bàn b p h u tôi vi t m t lá n xin t  ch c mà a cho
ngài li n. …"

Trích m t n trong Con Nhà Giàu (1931) v  chuy n h i v  cho con:
"… -  Má th y con ó hay ch a?
- Mà(á) nghe h  nói ch  ch a ngó th y. H  nói con nh ó gi i l m khéo léo

m.
-   Không c âu má. Con gái v n quê mùa khó ch u l m. Tôi mu n má nói

con ông Phán H ng má c i cho tôi. Cô y ng  mà d  th ng l m …".

Ngoài ra, ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh có nh ng câu v n c -kính do truy n
th a Nho-h c, c ng nh  xen l n m t s  l i nói bóng b y và có v n có i c a th i
ông. Ðây là l i tâm s  c a m t cô gái, B ch Tuy t, v i ng i b n Chí Ð i lâu ngày g p

i:
"Con gái ng i ta có cha yêu, m  m n, t  m i bi t i bi t nói cho t i ch ng khôn

n nên ng i, trong nhà s n có m  d y d , cha r n nghiêm, t  nhiên quen thói t c
cao sang, t  nhiên nhi m gia phong thu n h u. Ông ngo i tôi, thì trìu m n yêu
th ng, mà m t vài tháng m i g n g i c m t l n, h  g p m t thì ông ngo i tôi
khóc hoài, nên c ng không d y d  chi c…" (Ai Làm Ð c).

3. Cách dùng ch

 Bi u-Chánh có nh ng hình dung t c bi t k t h p v i th  tr ng-t ã làm
m s c thái c a ngh  thu t dùng ch  bình dân trong ti u-thuy t c a ông: sáng ho c,
u tr i xanh lét, m bông vàng khè,  trõm l , en thui, en nhùn nh c,  h c h , chau

vau, d c d c; ho c có nh ng ph i h p gi a danh t  và hình dung t  nh n m nh
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t hình nh c áo hay m t tình tr ng éo le nào ó: m t ch  b , u ch m b m, u
 ch m b m, l  tai lùng bùng, c p m t cháng váng, trong lòng x n xang, n c da m n, x
p, ké né, v.v. Ch  dùng màu mè m t cách gi n n, nh ng v a hài thanh v a t ng

hình b ng k  thu t dùng nh ng ti ng ôi, ti ng t p âm, nh  trong Cha Con Ngh a
ng (1929): áo en nhùng nh c, gò má nó tròn vìn, (Th  L u) tánh ng chành, b c

chách, trâu i d i ru ng ní na, ní n n, m y a ch n c i trên l ng hát m ra r m rít,
v.v.

Bình dân trong cách t tên cho nhân-v t: Th ng Ð c, Th ng Cu, Con L u, Lê
n Ðó, Lê V n Ðây, v.v. ho c tên theo vai v  th ng dùng trong Nam: Ba Ði p, Sáu

Lý, Hai Li n, ... - bên c nh cách tác-gi t tên theo ph m-tính, o- c nh  Tr n Bá
n, Hi u Liêm, Chánh Tâm, Th  Ngh a, Châu T t Ð c, Võ L , Nguy n T  Cao, ...

 Bi u-Chánh c bi t trong vi c s -d ng ti ng x ng hô b ng t  bi n th  trong
tr ng thái h p âm: th y (th y y), (cô y), n (con y, HBC ch  dùng  g i v  c a
em trai hay v  c a con trai), th ng (th ng y, c ng nh  c n, ch  dùng  g i ch ng em
gái hay ch ng con gái), bây (ngôi hai, s  nhi u và ít), v.v. hay nh ng ti ng th ng
dùng trong Nam: tía, má nó, s p nh , má s p nh , qua (ngôi th  nh t), hay trong gi i
theo Tây, x ng g i là toa, m a, ma femme (ngôi th  ba), v.v. M t bà Ph  kêu con làm

i ng: "H i ng, th c d y nào. Có anh Cai v i n qua v i tao ây nè!"( nh
ng); hay m t bà m  khác là K  Hi n, bình dân h i con trai Th ng T : "Không có

n v  hay sao?"(Con Nhà Giàu); hay m t h i th m khác: "Này, còn chuy n c a p nh ,
chú thím li u sao?"( t Ð i Tài S c), v.v.

Ngôn-ng  rõ là chân-ph ng và giàu hình nh c  th , tr c ti p, c  di n-t
nh ng tình c m, t  t ng (bu n nghi n), v.v. Chân-ph ng  ph n ánh úng cách nói

a ng i Nam K  mà H  Bi u Chánh ã dùng th t nhi u t  chuy n hóa nh phi n ba
(ph n hoa) hi p ý (h p ý) xao xi n (xao xuy n), chính chiên (chính chuyên) ho c dùng t

c tr i vì s  kiêng k  hay do nh h ng c a ph ng ng : yên (an), ng (h ng),
nh n (nhân) tình, n ( àn), … Ð i v i ng i vùng khác thì ngh y là nh ng ch vi t
sai!

4.  Ngôn-ng  và k -thu t ti u-thuy t

 Bi u-Chánh dùng ch t li u ti ng nói c a dân chúng ng ngày s  d ng  
nhi u vùng t r ng l n  xây d ng ngôn ng  ti u-thuy t v i ph ng-ti n k  thu t
ti u-thuy t và cách hành v n trong sáng c a Tây ph ng, t ó sáng t o nên ngôn-
ng  c a ngh -thu t làm khác ngôn-ng  c a cu c-s ng. H n n a H  Bi u-Chánh ã
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khéo léo l ng ngôn-ng , l i nói, l i nói c a các nhân-v t trong m t khung c nh ti u-
thuy t, phân b  c c ch t ch  ch  không tr ng tr n, b  r i theo l i k  chuy n. Nh  v y
nói ngôn-ng  bình dân, d  hi u c ng có ngh a là v n n u trau chu t quá  s  thành
gi  t o, xa hi n th c cu c s ng - nh  v n Mai Th o th i Sáng t o hay v n th  h  nút
ho c dùng nhi u n tích không n nh p gì n th c t i c nói n!

Ngôn-ng  và k -thu t di n-t  tình-yêu. M t c nh tình t  sau c n giông bão ghen
ng trong Ái Tình Mi u (1941):

"… Phúc th y v ng ng i bình t nh, s c m t bu n hiu, c p m t t r t, thì
kéo gh  ng i khít m t bên, r i n m tay v  mà nói: "Qua xin em tha l i cho qua. Vì qua
th ng em quá nên n i ghen, r i nghi b y làm ph m n danh giá trong s ch ti t tháo
cao th ng c a em. T  rày anh s  th ng em b i ph n, th ng d  nh  v y ng n

i cái l t l t c a qua m y tu n nay. Em s n lòng tha th  cho qua hay không?
Cô Lý nhích mi ng c i chúm chím, s c m t sáng lòa. Cô a b c th  c a Phúc

lên mà ngó r i x p l i, th ng th ng xé to xé nh  mà qu ng tr c m t. Phúc th y c  ch
y thì bi t v ã h t phi n mình, nên h n h  nói:

- Ph i, em xé b c th  kh n n n c a qua mà b i,  làm gì. B c th  c a em m i
áng d  dành. Qua  trong túi áo ây. Qua s  c t k  làm bùa tr  ch ng b nh c
a qua và  k  ni m s  tái sanh ái tình c a v  ch ng ta."

Cô Lý th  th i trong lòng nên d a u vào vai ch ng. Phúc l y kh n mu xoa mà
lau n c m t v …".

Còn ây là ngôn-ng  c a k  c p l ng hành n i thôn dã, trích Ng n C  Gió
Ðùa (1926):

"- Có con nhà ai ng  quá bây; áp b t nó em v  tr i. May d  hôn, tao ch a có v ,
y  tao b t con n y làm v  ch i (…) Tha cái gì? Ta b t v  làm v , ch  ai chém gi t

gì hay sao mà bi u tha. (…)"

Th t v y, chính ngôn-ng  s -d ng ã giúp H  Bi u-Chánh khám phá con ng i
cùng tâm-lý, t  t ng. Cùng v i ngôn-ng , các c  ch , di n m o, thái , hành ng,
v.v. c a nhân-v t ã giúp tác-gi  di n t  n i tâm và l t tr n c tâm lý các nhân-v t -

n hình trong Ng n C  Gió Ðùa, N  Ð i, Ti n B c B c Ti n, Chút Ph n Linh Ðinh, v.v.
dù t  ra ch a  b  sâu trong m t s  ít ti u-thuy t khác. Tình ti t th ng th t-thà, nh
nhàng và cá-tính nhân-v t n u - có th  vì con ng i th i tác-gi  nh  v y, ch a
ph c t p, r i r m hàng hai hàng ba hay muôn m t nh  sau này? Trong tr ng h p H
Bi u-Chánh, rõ ràng là ngôn-ng  c a nhân-v t ã nh-h ng n l i v n di n-t  c a
tác-gi , n k  thu t d ng truy n. L i v n thi t thà nh  ti ng nói c a ng i dân th i

ó nh t là  nh ng ch n thôn quê và mi t v n, và k  thu t c a m t tác-gi  có lòng
nhân ái! Ngôn-ng  th c là cách t  chân khéo nh t, hình th c có n s  thì c ng vì con
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ng i n s ! Th c v y, H  Bi u-Chánh không chú tr ng làm v n-ch ng thu n túy.
y Ai Làm Ð c làm thí d , ông g i ó là "ti u-thuy t t  chân", trong khung c nh t

Cà-Mau, m t th  nghi m u tiên sau khi c Th y Lazarô Phi n, Phan Yên Ngo i S và
Hoàng T  Oanh Hàm Oan nh  chính ông ã k  l i trong h i ký (2). Th t v y, trong ti u-
thuy t H  Bi u-Chánh, v n ch ng gi n d , tác-gi  k  chuy n h n là t  chuy n, làm

n ho c khai thác tình ti t r i r m. Không r i r m l m vì  ông, tình ti t, di n ti n
th ng c thu n theo lý-gi i ho c l  Tr i, l ng nhiên, nhân qu , thi n th ng ác
dù tr  tràng và tình gia- ình, tình ng i luôn th ng th . Th i gian di n ti n th ng
theo chi u thu n. Nói chung, k t có h u và th ng tác-gi  không quên "th ng ph t"
các nhân-v t! Truy n th ng "thi n ác áo u chung h u báo" khi n lúc nào c ng có
hai phe phía thi n-ác c th  hi n qua ngôn-ng  c ng nh  hành ng c a nhân-v t.
Hai lo i nhân-v t l n trong t p th  các nhân-v t thu c nhi u giai-t ng xã-h i, t c
trong n u (l ng u) v n có a d ng, nh  cách dùng ch  và ngôn-ng ã làm
phong-phú tình ti t, di n-ti n và n i-dung.

 Tr ng V nh-Ký, H  Bi u-Chánh ã ti n thêm m t b c, t  nhiên h n, tr n
tu t h n. Trong các i tho i ã có dàn d ng, có k ch tính; bàn tay tác-gi ã phong
phú hóa ngôn-ng  và t ng- i ã v n-ch ng h n, b t lu m thu m, b t Tàu quá!
So v i Nguy n Tr ng Thu t (Qu  D a Ð , 1925) và Hoàng Ng c Phách (  Tâm, 1925)
hoa m , c u k , tr u t ng và c  thi v  ra sao thì H  Bi u-Chánh t -nhiên và gi n d
bình dân b y nhiêu. Ngôn-ng  ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh s c nh ng Bình
Nguyên L c, S n Nam, ... ti p n i n g n ti ng Vi t th ng-nh t c a c  n c, theo ó,
nh ng ti ng dùng cu i câu d n bi n m t. Th t v y, ngôn-ng  v n-ch ng Vi t Nam

c Tây ph ng hóa r i hi n i hóa, t  Phan Khôi, T -L c v n- oàn ã i n
nhóm Sáng-T o r i tr  v  c n b n Vi t Nam ng th i liên t c ti p t c ón nh n
nh ng trào-l u v n-ch ng m i. V y, ph i ch ng t  nhiên, gi n d  là th p kém và

n-ch ng hoa m  cao quý h n? H  Bi u-Chánh t  nhiên và gi n n c a con ng i
có v n-hóa th i i c a ông ch  không ph i là thô-thi n, h  c p! Các nhân-v t th p
hèn trong ti u-thuy t c a ông có ng i ác- c hay c c c n  m t hoàn c nh nào ó
nh ng không thô l  và m c ích c a tác-gi  không  ch  g i d c v ng và  cao cái
ác!

5. Truy n-th ng hành v n nh  l i nói và ti ng Vi t ròng

Nh ã nói, v n H  Bi u-Chánh thu c truy n-th ng hành v n tr n tu t nh  l i
nói. L i vi t tr n tu t này th  hi n trong ngôn-ng i tho i c a các nhân v t ã ành,
mà còn c  trong v n truy n và mô t  c nh tình, t  tâm lý. Truy n th ng "nói th  Vân
Tiên" c-thù c a mi n Nam, r i các truy n th  và vè bình dân nh  Th  Th y Thông
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Chánh, Th  C u Hai Miêng, v.v. t c nh ng v n nói và trình di n, v i ám ông. V n
phong c a H  Bi u Chánh là t  truy n-th ng ó, c n b n trên ti ng nói mà dân chúng
phía Nam th ng dùng hàng ngày. Dù lúc u và th nh tho ng trong tác-ph m ông
dùng l i v n bi n ng u, nh  trong Ai Làm Ð c (1912), Nh n Tình m L nh (1925), v.v.
và ã kh i nghi p v n v i truy n th  l c bát, U Tình L c (1909, xu t-b n 1913) và y

i Ph i (1913)!

Trích Ai Làm Ð c, ti u-thuy t v n xuôi u tay vi t n m 1912,  th y rõ c
tính:

"- Th a bác, l i bác nói r t ph i, tuy v y cháu là k  hèn h , l i tu i áng con cháu,
nên cháu âu dám ng bàn v i bác.

- i ! Còn lu n tu i tác mà làm gì! Tôi m i thì trò em c  vi c ng i, cung kính b t
nh  ph ng m ng.

u trai y ké né kéo gh  ng i s p phía sau, Khi u Nhàn không cho, m t hai c
bi u ng i ngang mà thôi."

t n khác trong cùng ti u-thuy t:
"Ông (Quan Ph ) v a ánh v a nói r ng:
- M y l y th ng Chí Ð i làm nh c nhã tao, t i y tao ch a nói, bây gi  tao nh

gã( ) m y cho m y kh i mang ti ng x u, m y l i làm h i khôn lanh, mu n ch ng c
i tao n a à."

So sánh v i nh ng i áp trong Con Nhà Giàu (1931), gi a bà K  Hi n xúi con
trai là Th ng T  l y v  giàu h n:

 "- Tôi nghèo c c gì mà ph i chui u theo bên v ng n ch c? Tôi không thèm
âu.

-Con ng có nói d i. Con giàu mà c v  giàu n a thì càng quí ch "
(...)
"- C m n c r i, thôi con s a so n i v  b n i. Con i t  h i hôm cho n bây

gi , anh ch  không bi t con i âu, ch c là anh ch  trông l m.
-Trông thì trông, có h i gì mà má lo.
-V y ch  h i hôm con i, con có nói con v  bên nây hay không?
-Không.
-Con không nói cho ng i ta hay, con i bi t nh  v y, ng i ta lo ch .
-H  lo gi  ti n, ch  có bi t lo gi ng gì.
-Con nói sao v y! D u mà h  có lo gi  ti n i n a, y là cái ph c c a con, ch

sao con l i trách ng i ta. C n cho h  gi ng ngày sau có mà  l i cho v  ch ng
con ch .

-Má c  ham ti n hoài! T i má ham ti n nên tôi m i m c m t con v  nh  v y ó!
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-V  sao? Cha ch ! V  nh  v y, con còn chê n i gì! Ph i, nó en úa thi t, nh ng
mà coi m n mòi, ch  không ph i x u xa gì ó.

-T t v i má ch  t t v i ai. Ði ra th y ng i r i dòm l i nó mà m c c ...".

Ðây là khuynh-h ng kh i t  nh ng nhà ti n phong kh i x ng n n v n-h c
ch  qu c-ng : Tr ng V nh Ký v i Chuy n Ð i X a (1866), Nguy n Tr ng Qu n (Th y
Lazarô Phi n, 1887, "d ng l y ti ng th ng m i ng i h ng nói"), Tr n Thiên Trung
(Hoàng T  Oanh Hàm Oan, 1910, "dùng ti ng t m th ng cho m i ng i d  hi u

ng"), v.v. - n u ch  xét v n b n có tính v n-ch ng nh  truy n và ti u-thuy t th i
ti n phong này. Tr ng V nh-Ký b c i b c u khi ch  tr ng vi t ti ng "An Nam
ròng" áp d ng trong t p Chuy n Ð i X a v i ngôn-ng  ngoài i, v i nh ng i tho i
và cách ng t câu! Ti ng "An Nam ròng" này, chúng tôi ã có l n ch ng minh không
ph i là ti ng "nhà Chung" nh  có ng i v n hi u l m(3)! Nói nh  linh-m c Thanh
Lãng, "Ch  tr ng c a Tr ng V nh Ký c ng là ch  tr ng c a các v n gia mi n
Nam: ch ng i v n ài-các mi n B c ...)"(4).

Nam ti n và h i-nh p ã khi n ti ng nói l u dân n i vùng t m i ã ph i c p
nh t theo hoàn c nh sinh ho t và môi tr ng a lý m i và khác. Nh ng "h i nh p"
này khi n ch  vi t Nôm trong Nam ã có nh ng bi n hóa, c u trúc khác i theo phát
âm, l i vi t và ph ng ng  Nam-k , ngay c  ch  Hán c ng b  Hoa-hóa và Nam-hóa. T

ó nh  t o thành m t "th " ti ng Vi t c a mi n Nam u dân mà t  lâu nay v n b
xem là bên l , ch a chu n, không chính th c! M t khác, cùng tr ng h p v i v n h c
Vi t Nam tr c khi có ch  qu c ng ã có hai dòng bình dân và bác h c "nói ch ", n u
ti ng Vi t tr c 1920 n gi n, bình d  th  nào thì ti ng Vi t canh tân sau 1920 tr u

ng h n nhi u, dù t  nh ng th  k  XVII ã có nhu c u sáng ch  nhi u t  Hán Vi t
và t  Tây ph ng hóa (phiên âm theo ti ng Tây ph ng)  theo k p à ti n hóa và
ti p xúc v i Tây ph ng. Nh ng v i Nam Phong t p chí và Ph m Qu nh thì tr u

ng n làm t i ti ng Vi t, c ng nh  khuynh-h ng dùng ch  c a Trung qu c 
trong n c t  nhi u th p niên qua!

Nghiên c u ngôn-ng  ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh ã vô tình làm công vi c
ngôn-ng  h c l ch-s  và nghiên c u v con ng i l c-t nh. Ngôn-ng c tác-gi
dùng  vi t ti u-thuy t,  ti u-thuy t hóa m t tình hu ng,  k  l i cái gì, nh m

u gì. S  vi c nói ra, cách nói, phát ngôn, trong m t v n-c nh mà thành câu chuy n,
ti u-thuy t, t c tr  thành v n-b n. Ngôn-ng  còn là m t c u-trúc tinh th n vì là bi u-
hi u hi n-th c c a m t h -th ng ký-hi u, não-tr ng, là hi n th c tr c ti p c a t

ng, là b  m t c a m t n i dung, b  sâu! Ngôn-ng ây c nghiên c u nh  m t
ng-h p có ý-ngh a. Ngôn-ng  là m t h  th ng xu t phát t  nhi u y u t  siêu hình
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và th c t i. T t c  khi n cho ti ng nói có nh ng c m riêng và chung. Áp-d ng
cách phân tích ó vào ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh ã là m t thích h p áng k !

Ngôn-ng  ti u-thuy t ghi chép l i l i nói và sinh-ho t c a con ng i  m t hoàn
nh và a lý! Ngôn-ng  có cái giá tr  v n-hóa, vì ý ngh a thay i tùy vùng, tùy s
-d ng. Do ó có khác bi t v  m c ích c ng nh  hi u qu  tùy theo ng i vi t  hay

nói và c ng t ó m i có phân bi t nh ng lo i v n b n hay ti ng nói dùng nhi u ti ng
, ti ng Hán-Vi t, ti ng nôm na, ho c ti ng ph ng tu ng, c i l ng, gi i anh ch ,

nhà quê, th ng l u quí phái, lai-c n, v.v. Ngôn-ng  là ph ng ti n giao ti p, làm
n-hóa v i ng i ng th i, c  v i ng i tr c và sau, các th i i tr c sau! L i nói

ra n u không thành ngôn-ng  ti u-thuy t ho c m t hình th c sao chép, ngh  thu t
hóa khác, nh  t c ng , ca dao ch ng h n, thì ã bi n m t v i th i gian và ã không
nh-h ng gì n xã-h i c ng nh  ti n-hóa v n-h c!

Ngôn-ng  nh  v y rõ là d u n c a con ng i, a ph ng, xã-h i c ng nh
qu c-gia ! Ngôn-ng  là s n ph m c a quá-kh  l i, nên hôm nay n u ng i c
th ng th c ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh, h  s  tìm th y m t th i i ã qua v i
con ng i c ng nh  v n-hóa, tâm lý, c  x , ... c a con ng i th i ó! M t s  ti u-
thuy t tiêu bi u c a H  Bi u-Chánh g n ây c ng ã c di n thành phim b  nh
Ng n C  Gió Ðùa, Con Nhà Nghèo, N  Ð i, Chúa Tàu Kim Quy, ... trong ó các nhà làm
phim ã c  g ng s -d ng ngôn-ng  c a ti u-thuy t H  Bi u-Chánh. Các cách phát
âm c-thù nh  rung l i, nh ng âm V (W), DZ (J), nh ng phát âm sai, l n (n u so

i ti ng Vi t nguyên th y ho c t  Ðàng Ngoài) ã c di n viên c  tình duy trì, ã
o nên nét c thù c a mi n t. Ngôn-ng  x a mà v n thu hút ng i c (và ng i

xem) nh  ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh, ph i ch ng do  nh ng cái ã m t mà thân
th ng, ã c  nh ng d u n và v t tích hãy còn có th  nh n ra, phát-hi n l i, hay ph i
ch ng do phong-v  hãy v ng v n âu ó, nh  ngôn-ng  trong các ti u-thuy t ó?

u v n hóa là n n t ng c a tinh th n thì ngôn-ng  là bi u hi n c a cái n n t ng
ó. Ch t Vi t Nam  tinh th n o lý chuy n t i,  m c ích giáo d c qu n chúng,
y u i ngh a, u nhân, u ph i và t t! Ngôn-ng  c a ti u-thuy t H  Bi u-

Chánh ã có nh ng tác- ng v n-hóa  th i c a ông mà c  ngày nay v i hi n t ng
tr  v , tìm v  ti u-thuy t c a ông.

Ch  Hán  Vi t Nam t  nhi u th  k ã là ngôn-ng  v n-hóa và v n-h c g n
nh  duy nh t, n khi ng i Pháp chi m n c ta b t u t  mi n Nam ã mu n
phân-bi t, k  th  hai th  ch : m t bên ch  Hán c xem là ngôn-ng  c a v n-hóa và

n-h c, là gia tài v n-hóa, o lý chung c a Á-châu và Vi t Nam, bên kia là ch
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qu c-ng  b  xem là ch  bình dân thông d ng ( c công v n!). Nh ng u ã x y ra,
ó là H  Bi u-Chánh ti p n i các v i tr c nh  Tr ng V nh Ký, Nguy n Tr ng

Qu n, Tr n Thiên Trung, v.v. và ã thành công bi n th  ch  "th p kém" ó thành ch
a v n-hóa và v n-h c qua các công trình báo chí, biên kh o và sáng-tác. Ngoài ra,

khuynh-h ng giáo d c qu n chúng do ó ã l  rõ trong nhi u tác ph m c a th i
kh i u này. H  Bi u Chánh k  trong "Ð i c a tôi v  v n ngh " r ng ông vi t ti u
thuy t v i ý mu n c m hóa qu n chúng theo con ng chính tr c (5). Giáo d c qu n
chúng,  cao nh ng giá tr  truy n th ng c a dân t c nh  l  ngh a, nhân o, thuy t
nhân qu . Ð i v i H  Bi u Chánh và m t s  nhà v n ti n phong mi n Nam, tác ph m

c vi t không c t y u a ra nh ng lý thuy t cao siêu tr u t ng, nh ng di n
n dao to búa l n r ng n i dung, mà nh  ch  ch ng minh nh ng truy n th ng, t
ng luân lý ngàn i hãy còn s ng ng và có giá tr , c ng nh  v  chân dung

nh ng n p c  phong hóa t trong môi tr ng giao- ng, gi -chân c a m t th i bu i
ph i ti p-xúc i u v  v n-minh Tây-ph ng trong v -th  y u .

y m t m t không th  cho r ng ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh là nh ng áng
n-ch ng toàn m  cho ng i vi t và c th i nay, nh ng m t khác ph i nhìn nh n

ti u-thuy t c a ông v n h p-d n m t ph n ng i c hôm nay vì tác-gi ã thành
công ph n ánh th i i c a ông, vì ông ã v  l i, ã b  vô b  nh  c a l ch-s , nh ng
con ng i và nhân-v t Nam-k  th i u th  k  XX. H n n a, có th  xem nh  H
Bi u-Chánh ã óng góp tích c c cho di n trình b o t n và phát huy v n-hóa dân-t c,

em ngôn-ng  nói th ng ngày vào v n-ch ng. Khi vi t ti u-thuy t, H  Bi u-Chánh
ã t  hào truy n th ng v n-hóa ng th i ch -ý canh tân; bình dân d  hi u nh ng t

trong khung c nh v n-h c, ti u-thuy t! Ngôn-ng  ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh có
tính cách h  th ng nh ng t  nhiên, ã áp ng lòng mong i c a c gi  th i ông
mà còn c  cho sau này. T  ngôn-ng  ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh, ng i c hôm
nay có th  nh n di n ra c con ng i c a m t th i i.

Nh  v y, ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh rõ là có m c ích v n-hóa, giáo-d c
ch  không ph i là v n-ch ng tiêu th . H  Bi u-Chánh vi t cho ng bào Nam-k

a ông, h  c n c  v n và o (trong khi H  Bi u-Chánh làm báo và vi t ngh  lu n là
nh m ng bào kh p Nam-B c!). Ti u-thuy t c a H  Bi u-Chánh có th  xem là m t

 l ch-s  phong t c v  m t mi n Nam-k  l c-t nh th i c a ông vì qua ó ngoài
nh ng ph n ánh o c luân lý, truy n th ng t p quán, ng i c i sau còn hi u

c quá trình quan h  v i n c ngoài qua bình di n ngôn ng , t c là qua nh ng t
ng  ngo i lai m n t  Hán t , Hoa ng  truy n kh u và Pháp ng  phiên âm. Cái làm
nên phong-cách ti u-thuy t H  Bi u-Chánh ó là ngôn-ng  s -d ng, câu v n vi t, t
ng  riêng và ph ng-ng  và  l i t  chân và t  nhiên! T t c ã góp ph n t o nên
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ngôn-ng  ti u-thuy t H  Bi u-Chánh! N u Tr ng V nh-Ký, Hu nh T nh Paulus C a
ch p ch ng dò d m b c i v i nh ng v n-b n qu c-ng u tiên, phôi thai, n s ,

u Nguy n Tr ng Qu n tây-ph ng nhanh h n con ng i th i i, thì H  Bi u-
Chánh ã v ng b c h n, v a tây hóa k  thu t, v a b o-t n s c-thái dân-t c c ng
nh a ph ng, v a mô ph ng (nh ng ti u-thuy t ph ng d ch) v a sáng-t o, chính
là nh  ngôn-ng  s -d ng trong ti u-thuy t c a ông v y! Do ó, mu n hi u con ng i
và v n-hóa mi n Nam, không th  b  qua tác-ph m c a H  Bi u-Chánh!

Chú thích:
1- Sau xu t-b n v i t a Tân So n C  Tích (1910) cùng Giáo S i Ð  Thanh Phong.
2. Nguy n Khuê. Chân Dung H  Bi u Chánh (Sài Gòn: L a Thiêng, 1974), tr. 32.
3. Nguy n Vy-Khanh.  "Ti ng Vi t qua m t s  tác-ph m". n-H c Và Th i Gian
(Westminster CA: V n-Ngh , 2000), tr. 62-91.
4- Thanh Lãng. "H  Bi u Chánh". n (Sài Gòn), 80, 15-4-1967, tr. 16.
5- Nguy n Khuê. S d. Tr. 33.

Nguy n Vy-Khanh, 2-2005

Ngu n: H  Bi u Chánh – ng i m ng cho ti u thuy t Vi t Nam hi n i
Nhà xu t b n V n Ngh , 2006, TPHCM.


